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IC Voluntária 

OBJETIVO 

METODOLOGIA 

CORPES XXI e a 

utilidade do filtro 

coapariciones 

PRIMEIROS RESULTADOS BIBLIOGRAFIA                         

Ausência  

de dicionários de 

colocações na língua 

espanhola. 

Avaliar  a resolução de 

atividades didáticas que 

envolvam colocações  

através do uso do 

CORPES XXI  

Através do índice de 

MUTUAL INFORMATION 
é possível chegar a 

COLOCAÇÕES da língua 
espanhola 

 Este trabalho encontra-se inserido 
num projeto de pesquisa que visa elaborar um 
Manual de Lexicografia voltado para professores. 
O capítulo do Manual, que envolve este trabalho, 
tem a função de divulgar  as ferramentas 
computacionais disponíveis para língua 
espanhola. 

 O objetivo deste trabalho é 
descrever e orientar sobre os materiais 
lexicográficos de apoio atualmente 
disponíveis, entre eles, o CORPES XXI, da 
Real Academia Espanhola, e suas 
aplicabilidades,  especialmente no que diz 
respeito a obtenção de colocações para 
resolução de atividades didáticas.  

1) Não há,  nos livros didáticos, nenhuma indicação para o estudante, 
nas atividades que envolvem padrões colocacionais, a existência 
desse fenômeno em uma língua.  

2) O livro didático, de um modo geral, parece empregar como 
estratégia a simples extração de informações contidas em um 
texto previamente conhecido pelo aluno. 

3) Na ausência de um dicionário de colocações, o emprego do 
CORPES XXI mostrou-se uma ferramenta aplicável e passível de uso 
por parte dos alunos.                                   
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